
Neo Tazaric script / Néo tazarik 
Inventory : 40 basic symbols 
 
Basic Vowels (12) :  

i [i]  é [e]  è [ɛ]  A [æ] 

I [ɨ]  e [ә]  ä [ɐ]  a [a] 

U [u]  o [o]  O  [ɔ]  à [ɑ] 

Basic Consonants (28) :  

m [m] n [n]  N [ŋ]   H [ʔ] 

p [p]  b [b]  f [f]  v [v]  

C [θ]  c [ð]  t [t]  d [d] 

s [s]  z [z]  Ǔ [ʃ]  j [ʒ] 

k [k]  g [g]  x [x]  G [ɣ] 

l [l]  W [ɹ]  r [r]  R [ʁ] 

h [h]  w [w]  Ǘ [ɥ]  y [j] 

Diphthongs (6) :  

Ƙ [ai] ƙ [ei] ƚ [ɔi]  ƛ [au] Ɯ [eu] Ɲ [ou] 

Clusters (21 combinations) : 

ǖ [t͡ s] ǔ [d͡z] Đ [t͡ ʃ] Ǖ [d͡ʒ] ǣ [p͡f] Ǣ [b͡v]  Ǡ [kʷ]  

ǟ [ɡʷ] Ǒ [ɲ]  ǒ [ʎ]  ĕ [ɕ] Ǵ [ʑ]  ǽ [c] Ǿ [ɟ] 

÷ [t͡ɕ] ƞ [d͡ʑ] ǵ [ç] ǿ [ʝ]  Ȁ [ɬ] Ȃ [ɮ] ȁ [kʁ] 



 

The 12 rules (5 applying to vowels and 7 applying to consonants) : 

Rule V1 : Vowel rounding and unrounding 
 
The ° operator rounds a vowel when placed after it and unrounds it when placed before it. 

Thus : V° : rounded vowel   °V : unrounded vowel 

u  = [y]     û = [ɯ] 

E  = [ø]     ô = [ɤ] 

ö  = [œ]     Ô = [ʌ] 

Examples :  

Turkish : üzüntü [yzynˈty] :    u zu ntu (sadness) 

French : heureux [øʁø] :     E RE (happy) 

French : sœur du peuple [sœʁ dy pœpl] :   sö R du pö pl (sister of the people) 

Turkish : kırmızı [kɯɾmɯˈzɯ] :    k ûrm ûz û (red) 

Vietnamese : cơ sở dữ liệu [kɤ˧ sɤːࠥ zɨࠆ ljəwࠃʔ] :  k ô s � z� : ǒõw (database) 

English : unplug [ʌnˈplʌɡ] :      Ônpl Ôg 

  



Rule V2 : Vowel length 
 
Long vowels are formed by adding a horizontal extension to the baseline of the glyph. 

Vowel Short Final short Long Final Long 

[i] 
i ƣ ƺ ù 

[ɨ] 
I Ʀ ƽ ü 

[u] 
U Ƨ ƾ ý 

[e] 
é Ʃ ǀ ÿ 

[ә] 
e Ƭ ǃ Ă 

[o] 
o ƭ Ǆ ă 

[ɜ] 
è Ư ǆ ą 

[ɐ] 
ä Ʊ ǉ Ĉ 

[ɔ] 
O Ƴ ǋ Ċ 

[æ] 
A Ƶ Ǎ Č 

[a] 
a ƶ ǎ č 

[ɑ] 
à Ƹ ǐ ď 

 
Examples :  

English : full/fool : fUl /  fƾl  ship/sheep : Ǔip / Ǔƺp 

Japanese : おばさん / おばあさん: obasan / obǎsan (aunt / grandma) 

 



Rule V3 : Vowel nasalization 
 

ï [ ĩ ] : Portuguese : fim [ fĩ ]:    fï(end) 

ê [ ẽ ] : Portuguese : vento [ vẽtu ] :   vêntU (wind) 

Ã [ ɐ̃ ] : Portuguese : clã [ klɐ̃ ]:    klÃ (clan) 

õ [ õ ] : Portuguese : bom [ bõ ] :   bõ (tasty) 

Ü [ ũ ] : Portuguese : mundo [ mũdu ] :  mÜndU (world) 

Y [ ɛ ̃] : French : main [ mɛ ̃] :    mY (hand) 

Õ [ ɔ ̃] : French : pont [ pɔ ̃] :    pÕ (bridge) 

ã [ ɑ̃ ] : French : sang [ sɑ̃ ] :    sã (blood) 

special compacted terminations for portuguese : 

-am [ ɐ̃ȷ ̃]:  -Ơ   falaram [ fɐlɐrɐ̃ȷ ̃]   falarƠ (they spoke) 

-em [ ẽȷ ̃] -ȃ    bem [ bẽȷ ̃]    bȃ (good) 

-ão [ ɐ̃w̃ ] -Ɵ   relação [ ʁɨlɐsɐ̃w̃ ]   R IläsƟ (relationship) 

-ões [ õȷ ̃] -ø    relações [ ʁɨlɐsõȷʃ̃ ]    R Iläsø (relationships) 

 

  



Rule V4 : Creaky voice 
 
A diaeresis placed below a vowel indicates that the vowel is pronounced with creaky voice.:  

i :[ ḭ ]  U :[ ṵ ]  é :[ ḛ ] e :[ ə̰ ]            o :[ o̰ ]            è :[ ɛ̰ ]     O :[ ɔ̰ ]    a :[ a̰ ] 

 
Examples :  

Javanese : apik [apɪʔ] :   api:H (beautiful)  

Javanese : enak [ənaʔ] :   ena :H (delicious) 

Javanese : becik [bət ͡ʃɪʔ] :   béĐi :H (good) 

Javanese : arep [arəʔ] :   are:H (want) 

 
The creaky voice diaeresis is also used to simulate the vietnamese « ngã » tone (see next rule) 
 
 

  



Rule V5 : Prosody and tones 
 
The Neo Tazaric script, distinguishes 9 tones : 

- Low & flat :   mƈ (Chao 11 / ma˩˩) 

- Low rising :   mƉ (Chao 13 / ma࠷) 

- mid rising :   mƋ (Chao 35 / ma߳) 

- High & flat :   mƎ (Chao 55 / ma˥˥) 

- High soft falling :  mƍ (Chao 53 / ma߅) 

- High hard falling :  mƌ (Chao 51 / maߑ) 

- mid falling :   mƊ (Chao 31 / maࠉ) 

- High – mid – high :  m« (Chao 535 / ma߀) 

- Low – mid – low :  mª (Chao 131 / ma࠶) 

The mid-level tone (Chao 33) is the default tone. 

 
Vietnamese tones : 

ngang : ma default tone, no mark  

sắc :  mƋ (Chao 35 / ߳) 

huyền :  mƊ (Chao 31 / ࠉ) 

hỏi :  m« (Chao 535 / ߀) 

ngã :  m« : (Chao 535 + creaky voice on vowel) 

nặng mö (Chao 11 + glottal stop) 

  



Sample poem in Mandarin Chinese (静夜思 by Li Bai): 

÷Ěn yŢ sĪ(静夜思) 

{wƋN �yšn męN yǗŢ ǠƎN  (床前明月光) 

yę ǝĨ tĚ ǝƌN ǝwƎN    (疑是地上霜) 

÷� ǦŊw wƌN męN yǗŢ    (舉頭望明月) 

tĜ ǦŊw sĪ kį ĕƎN    (低頭思故鄉) 

Sandhi : 

In Wu varieties, a tone-sandhi group is marked by the symbol § . The tones within §...§ are realized 

according to the sandhi rules of the dialect rather than their lexical citation tones. 
 
Example :  

伊去圖書館 [hi tɕʰy du sy kø ] without tone marks (he’s going to the library) 

The group aƯected by tone sandhi is 圖書館 

Transcription without sandhi marks : hě �yĠ tİ sģ kĻ. 

Transcription with sandhi marks : hě �yĠ §tī su kĿ §. 

 

  



Rule C6 : Pharyngealization and emphatic consonants 

q = qaf ( ق ) [ q ]  X = Ḥā ( ح ) [ ħ ] 

T = Ṭā ( ط ) [ tˁ ]  D = Ḍād ( ض ) [ dˁ ] S = Ṣād ( ص ) [ sˁ ] Z = Ẓā ( ظ ) [ zˁ ] 

kha ( خ ) [ x ] and ghayn ( غ ) [ ɣ ] are already included in the core inventory  with x and G 

respectively. 

Ayn ( ع ) [ ʕ ] is approximated by the letter R [ʁ], used for French and German but not for arabic. 

Examples in Arabic : 

 qalam (pen)   : [qalam]   قلم -

 XUb (love)   : [ħubː]  حب -

 Tabƺb (doctor)   : [tˤaˈbiːb]  طبيب -

 DƘf (guest)   : [dˤajf]  ضيف -

 Sabr (patience)   : [sˤabr]  ص -

 ZUlm (injustice)   : [zˤulm]  ظلم -

 Ramal (work)   : [ʕamal] عمل -

  



Rule C7 : Gemination 

Geminated consonants are simply underlined. 

Examples : 

Japanese : kite 来て / きて : kité (come !)  kitte 切手 / きって :        kité (stamp) 

Japanese : saka 坂 /さか : saka (slope)  sakka 作家 / さっか : saka (novelist) 

Italian : sete :   sété (thirsty)   sette :           sété (seven) 

Italian : caro :   kar o (expensive)  carro :          kar o (wagon) 

In Korean, the gemination operator is also used to represent tense (fortis) consonants /p͈ t͈ k ͈ s ͈ t͡ɕ͈/ 

Thus : 

- Lenis series : 

 발  [pal]: pal (foot) / 달  [tal]: tal (moon/month) / 갈 [kal]: kal (to go) 

- Aspirated series : 

팔 [pʰal]: ǥal(arm) / 탈 [tʰal]: Ǧal (mask) / 칼 [kʰal]: ǧal (knife) 

- Fortis series :  

  빨 [p͈al]: pal (redness) / 딸 [t͈al]: tal (daughter) / 깔 [k ͈al]: kal (style) 

Lenis consonants are unmarked, as they constitute the default series.. 

  



Rule C8 : Palatalization 

Palatalized consonants are formed by placing the Ǥ operator after a consonant. 

after a consonant. Exceptions are n, l, ʃ, ʒ, x, and ɣ which already have their own clusters :  

Ǒ ǒ ĕ Ǵ ǵ and ǿ respectively. 

 

tǤ= [ tʲ ]   dǤ= [ dʲ ]   fǤ= [ fʲ ]   vǤ= [ vʲ ]   pǤ= [ pʲ ]    

bǤ= [ bʲ ]   kǤ= [ kʲ ]   gǤ= [ gʲ ] mǤ= [ mʲ ] 

 
Examples in Russian :  

- тень [tʲenʲ]:   tǤéǑ (shadow) 

- день [dʲenʲ]:  dǤéǑ (day) 

- фильм [fʲilʲm] :  fǤiǒm (film) 

- ветер [vʲetʲer] : v ǤétǤér (wind) 

- пить [pʲitʲ] :   pǤitǤ (to drink) 

- бить [bʲitʲ] :   bǤitǤ (to hit)  

- кино [kʲɪˈno]:  kǤino (cinema) 

- герой [ɡʲɪˈroj] :  gǤérƚ (hero) 

- мир [mʲir]:   mǤir (peace) 

  



Rule C9 : Retroflex consonants 

Retroflexs sounds are formed using the operator çunder a consonant or a cluster : 

Ǜ = [ ʈ ]  ǜ = [ ɖ ]   � = [ ʈ͡ ʂ ]  ơ = [ ɖ͡ʐ  ]  ǘ = [ ɳ ]  

ǝ = [ ʂ ]  Ǟ = [ ʐ ]  Ǚ = [ ɭ ]  ǚ = [ ɽ ]  ǡ = [ ɻ ] 

Examples :  
 

- Hindi : टमाटर (ṭamāṭar) [ʈəˈmaːʈəɾ] : ǛamǎǛar (tomato) 

- Hindi :  डाक (ḍāk) [ɖaːk] :    ǜǎk (mail) 

- Telugu : ۮ दܿ (ceṭṭu) [t͡ʂeʈːu] :  �éǛU (tree) 

- Telugu జݟण (jaḍji) [ɖ͡ʐaɖ͡ʐi] :   ơaơi (judge) 

- Tamil மண் (maṇ) [maɳ] :   maǘ (earth) 

- Tamil வாள் (vāḷ) [ʋaːɭ] :    vǎǙ (sword) 

- Hindi : बड़ा (baṛā) [bəˈɽaː]   beǚǎ (big) 

- Tamil அறம் (aṟam) [aɻam]   aǡam (virtue) 

- Mandarin 书 (shū) [ʂu˥]   ǝı (book) 

- Mandarin 热 (rè) [ʐɤߑ]   Ǟ ś (hot) 

 

  



 
Rule C10 : Aspiration 

The aspiration operator  may be applied to p, t, k, tj, and their retroflex counterparts : 
 

ǥ = [pʰ] Ǧ = [tʰ] đ = [ʈʰ] ǧ = [kʰ] � = [tʃʰ] h = [ʈ͡ ʂʰ] 

 
Examples :  
 

- Thaï : ผม (phǒm) [pʰǒm] :   ǥňm : I (male) 

- Thaï : ทาง (thāng) [tʰaːŋ] :  ǦǎN (road) 

- Hindi : ठंडा (ṭhanḍā) [ʈʰəɳˈɖaː] :  đeǘǜč (cold) 

- Hindi : खाना (khānā) [kʰaːˈnaː] :  ǧǎnč (food) 

- Hindi : चाय (cāy) [t͡ʃʰaːj] :   �ǎy (tea) 

- Mandarin 吃 (chī) [ʈ͡ ʂʰɨ˥] :   hĪ (to eat) 

 
Rule C11 : Breathy voice 

Breathy-voiced consonants in Bengali are indicated by a diaeresis placed above the consonants b, d, 
g, d ͡ʒ, and ɖ. 

 b ̈= [bʱ] = ভ  d ̈= [dʱ] = ধ  g ̈= [ɡʱ] = ঘ  Ǖ ̈= [ d͡ʒʱ] = ঝ ǜ ̈= [ɖʱ] = ঢ 

Examples in Bengali :  

ভাল (bhāl) [bʱal] :   bäl (good) 

ধান (dhān) [dʱan] :   dän (rice plant) 

ঘর (ghôr) [ɡʱɔr] :   gÖr (house) 

ঢাক (ḍhāk) [ɖʱak] :  ǜäk (traditional drum) 

Νঝল (jhil) [d͡ʒʱil] :   Ǖïl (lake) 



Rule C12 : Implosive and ejective consonants 

Implosive consonants are marked by a stroke extending upward from the consonant's descender : 

Ǯ = [ ɓ ]  ǯ = [ ɗ ]  ǰ = [ ɠ ] 

Examples :  

- Haussa : ɓera [ɓeːra] :   Ǯǀra (rat) 

- Haussa : ɗan [ɗan] :   ǯan (son) 

- Sindhi :  ڳوٺ (goṭh) [ɠoːʈʰ] :  ǰǄđ (village) 

Ejective consonants are marked by a stroke extending downward from the consonant's ascender : 
 

ǫ = [p’]  Ǭ = [t’]   ǭ= [k’]   Ǳ = [q’] 

Examples : 

- Georgian : პური (p'uri) [pʼuri]   ǫUri (bread) 

- Georgian : თავი (t'avi) [t’avi]  Ǭavi (head) 

- Georgian : კაცი (k'aci) [kʼɑt͡si]  ǭaǖi (man) 

- Georgian : ყავა (q'ava) [qʼɑvɑ]  Ǳava (coƯee) 

Numerals (12 symbols) : 
 
the Tazaric script uses a duodecimal numeral system rather than a decimal one. 

1 = 1  2 = 2  3 = 3  4 = 4  5 = 5  6 = 6  

7 = 7  8 = 8 9 = 9  ° = A + = B  0 = 0 

Thus : 

1 0 = 12  1 0 0 = 144  1 0 0 0 = 1728, etc 

  



Punctuation (16 symbols) :  

. = pause / full stop  

- = enumeration (listing items of the same kind or adjectives referring to the same subject) 

' = emphasis/respect  

µ = enthusiasm/agreement (positive !) 

! = opposition/disagreement/threat (used as a negative !) 

? = question mark 

£ = regret/sadness  

$ = irony/joking (not to be taken seriously) 

* = tag question : « is it ? », « aren’t they ? » / seeking confirmation 

& = order/invitation/suggestion  

( = start quote    ) = closing quotation mark 

Ͽ = focalization : it was him Ͽ who killed the victim / it was in Rio Ͽ where he was seen for the last time 

%= duodecimal percentage (1 part in 144 rather than 1 part in 100) 

# = recall marker : recalling an element which was mentioned before and also marked with this 

symbol to avoid confusion Example : the place # with a beach, a hotel and a diving club I told you 

about # . (I told you about the place, not the diving club mentioned at last) 

Ƣ = et caetera (and all the remaining things of the same nature) 

 



Sample text in Tamil :  
 

ெபான்னி௜ன் ெசல்வன் 

ஆூத் ொங்கள் பொெனட்டாம் நாள் ௚ன் மாைல ேநரதொ்ல் அைல கடல் ேபால் 

௳ரிந்ௌ பரந்ொ௠ந்த ௴ர நாராயண ஏரிக்கைர ௙ௌ ஒ௠ வா௧ப ௴ரன் ஶொைர ஏ௣ப் 

௔ரயாணம் ெசய்ௌ ெகாண்ூ௠ந்தான்.  

அவன் த௘ழகத்ௌ ௴ர சரித்ொரத்ொல் ௖கழ்ெபற்ற வாணர ்ஶலத்ைதச ்ேசரந்்தவன். 

வல்லவைரயன் வந்ொயத்ேதவன் என்பௌ அவன் ெபயர.்  

ெந௄ந்்ரம் ௔ரயாணம் ெசய்ௌ அ௩த்ௌக் கைளத்ொ௠ந்த அவ௑ைடய ஶொைர 

ெமள்ள ெமள்ள நடந்ௌ ெசன்௥ ெகாண்ூ௠ந்தௌ.  

அைதப் பற்௣ அந்த இளம் ௴ரன் கவைலப்பட௳ல்ைல.  

அகண்டமான அவன் ௴ர நாராயண ஏரி௜ன் ேதாற்றம் அவன் உள்ளத்ைத 

அவ்வளவாக வ஽கரிதொ்௠ந்தௌ. 

— கல்ழ ழ௠ஷ்ண௛ரத்்ொ 
 
IPA transcription 
 
/pon̪n̪ijin ̪ t͡ɕelʋan̪/ 

/aːɖit̪ t̪iŋɡaɭ pat̪ineʈʈaːm naːɭ mun ̪ maːlai neːɾatt̪il aɭai kaɖal poːl ʋiɾint̪u paɾant̪iɾunt̪a ʋiːɾa naːɾaːjaɳa 
eːɾikkaɾai miːt̪u oɾu ʋaːliba ʋiːɾan̪ kut̪iɾai eːɾip piɾajaːɳam sejt̪u koɳɖiɾunt̪aːn̪/ 

/aʋan̪ t̪amiɻaɡatt̪u ʋiːɾa saɾitt̪iɾatt̪il puɡaɻpet̪t̪ɾa ʋaːɳar kulatt̪ait͡ɕ ceːɾnt̪aʋan̪/ 

/ʋallaʋaɾaijan̪ ʋant ̪ijat̪t̪eːʋan̪ en̪bat̪u aʋan ̪ pejaɾ/ 

/neɖunt̪uːɾam piɾajaːɳam sejt̪u aɭutt̪uk kaɭait̪t̪iɾunt̪a aʋan ̪uɖaija kut̪iɾai meɭɭa meɭɭa naɖant̪u sen̪ɾu 
koɳɖiɾunt̪at̪u/ 

/at̪aip paʈʈɾi ant̪a iɭam ʋiːɾan̪ kaʋalaippaɖaʋillai/ 

/aɡaɳɖamaːna aʋan̪ ʋiːɾa naːɾaːjaɳa eːɾijin ̪ t̪oːʈɾam aʋan̪ uɭɭatt̪ai aʋʋaɭaʋaːɡa ʋasiːɡaɾitt̪iɾunt̪at̪u/ 

— kalki kiɾuʂɳamuːɾt ̪t ̪i 

English translation :  

Ponniyin Selvan 

On the eighteenth day of the month of Aadi, in the late afternoon, a young warrior was riding a horse 
along the bank of the Veera Narayana lake, which stretched out like the waves of the sea.  
He belonged to the famous Vanar clan, renowned in the heroic history of the Tamil land.  
His name was Vallavarayan Vandiyadevan.  
His horse, exhausted from the long journey, was walking slowly.  
The young warrior was not worried about that. The vast expanse of the Veera Narayana lake had so 
completely captivated his heart. 

— Kalki Krishnamurthy 
 
 



Transcription in Neo Tazaric  
 

poniyin ÷élvan 

ayditiNaǙ patinéǛǎm naiǙmUn mǎlay nǀratil 

aǙay kaǜal pǄl virintU paratirUnta vƺra 

nayrǎyaǘa ǀrikaray mƺtU orU vǎliba vƺran 

kUtiray ǀrip pirayǎNam seitU koNǜir Untǎn. 

avan tamiǡagatU vƺra saritiratil pUgaWpétra 

vǎNar kUlatai÷ sǀrntavan. 

valavaraijaiyan vantiyatǀvan énbatU avan 

péyar. 

néǜUntƾram pirayǎNam seitU aǙ UtUk kaǙaitir 

Untƶ avanUǜaiya kUtiray méla méla naǜantU sénrU 

koǘǜirntatU. 

ataip paǛri anta iǙam vƺram kavalaipaǜavilai. 

agaǘǜamǎna avan vƺra nǎrǎyaNa ǀriyin tǄǛram 

avan Ulatay avaǙavǎga vasƺgaritirUntatU. 

 

— kalki kirU ǝǘamƾrti  

 

 


